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1. DESCRIZIONE PRODOTTO
La maschera di rianimazione CPR Besmed & progettata per I'uso in con-
testi di ventilazione bocca-maschera per rianimare un paziente non in
grado di respirare autonomamente. Maschera a trasparenza elevata
per una migliore visuale. La maschera a cuscino d'aria con filtro offre
una chivsura ermetica sul viso del paziente per aiutare il rianimatore a
erogare il fiato in paziente in necessita di
2. DESTINAZIONE D'USO
2.1 Indicazione
La maschera tascabile CPR & indicata per la rianimazione nei pazienti
senza rianimazione artificiale nelle vie aeree.
2.2 Controindicazioni
Nessuna controindicazione alla rianimazione.
2.3 Gruppo di pazient
Neonati, bambini, adulti. Monouso su un paziente singolo.
2.4 Utenti previsti
Medici sanitari professionisti, infermieri o operatori ben addestrati
alla rianimazione.
2.5 Rischi / Effetti collaterali
Il rischio d'infezione dal paziente al rianimatore & molto basso.
3. SPECIFICHE/MATERIALI/APPLICAZIONE
3.1 Famiglia di dispositivi

Custodia

Ingresso ossigeno
Filro ¢ valvola
\ aunavia

Maschera

Fascia

3.2 Materiale
100% PVC di grado medico
Tubo corrugato: PP+EVA
Fascia per Ia testa: Fascia elastica
Scatola: Polipropilene (PP)

3.3 Confezione: Confezione non sterile.

3.4 Vita utile: 5 anni

3.5 Temperatura d'esercizio: Temperatura ambiente 2525°C.

3.6 Temperatura di conservazione: -2060°C, 30~60%UR.
Nota: Non & consentita Fesposizione a aria calda forte né a tempera-
ture di congelamento.
4. ISTRUZIONI PER L'USO
4.1 Usoin adulti/bambini

4.1.1Premere la sezione a cupola fuori dalla maschera.

4.1.2 Garantire che i filtro sia posizionato bene e ispezionare la masche-
a tascabile CPR per rilevare eventuali danni

4.1.3 Posizionare la maschera sul viso del paziente. La maschera deve
coprire la bocea e il naso del paziente

..

4.1.4 Posizionare Ia fascia dietro la testa del paziente. Tirare delicata-
mente entrambe le estremita della fascia fino a quando la maschera
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

MASCHERINA RIANIMAZIONE CPR

CPR MASK - pocket resuscitator

MASQUE CPR - insufflateur de poche

CPR MASK - Taschenbeatmungsmaske

MASCARILLA REANIMACION CPR

MASCARA CPR - reanimador de bolso

MASKA CPR - ouokeutj avavnng toénng
ozl g i) 3lgz - CPR MASK
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non viene fissata.

415 Il collegamento al cilindro dell‘ossigeno & opzionale. Collegare il
tubo dellossigeno tra il cilindro dellossigeno e Fingresso per Fos-
sigeno nella maschera.

415
CAUTELA
In prosenza di ossigono,
tonero lontano dalla
— presenza di flamme vive,
_— olio e grasso

416 Sigillare la maschera con la doppia tecnica CE sulla mascella del
paziente. Il pollice e I'indice devono formare una C sulla maschera,

4.1.7 Soffiare sul filtro fino a quando il torace del paziente non si innalza.
4.1.8 Rimuovere la bocca del rianimatore, lasciando espirare il paziente.

4.2 Uso nei neonati

4.2.1 Invertire la maschera, in particolare nei neonati

4.2.2 Posizionare la maschera sul viso del paziente. La maschera deve
coprire la bocea e il naso del paziente.

423 1l collegamento al cilindro dell‘ossigeno & opzionale. Collegare il
tubo dellossigeno tra il cilindro delfossigeno e Fingresso per os-
sigeno nella maschera.

4.2.4 Soffiare sul iltro fino a quando il torace del paziente non si innalza

425 Rimuovere la bocca del rianimatore, lasciando espirare il paziente.

5. AVVERTENZE/PRECAUZIONI

5.1 Leggere queste istruzioni prima dell'uso.

5.2 Non utilizzare se il pacchetto & danneggiato o aperto.

5.3 Monouso su un paziente singolo. Non riutilizzare

5.4 Non mettere in ammollo, lavorare o sterilizzare questo dispositivo
con sostanze chimiche, in quanto queste procedure possono
lasciare residui dannosi e impedire il funzionamento di questo

Smaltire in conformita alle normative locali.

CONDIZIONI DI GARANZIA GIMA
Siapplica la garanzia B28 standard Gima di 12 mesi.

ENGLISH

1, PRODUCT DESCRIPTION
Besmed CPR pocket mask is designed for mouth to mask ventilation use
in resuscitation to rescue a non-breathing patient. High transparency

prendre les patients iratoires artificiell
en réanimation.
2.2 Contre-indications

415
CAUTION
in
. keep away from th
" — presence of open flames,
oil and grease.

416 Seal mask with double CE-techniue on patient’s jaw.
and index finger form a C shape over the mask, the third,
fourth and th fingers 1t the o towar he mack.
4.1.7 Blow the filter until patient’s chest rises,
4.1.8 Remove rescuer’s mouth away allowing the patient to exhale.

42 Use ininfant

4.2.1 Reverse the mask upside down especially for infants.

4.2.2 Place the mask on patient’s face. Mask should cover patient’s mouth
and nose.

4.2.3 Oxygen cylinder connection s optional, Com\ecl oomen tube be-
tween oxygen cylinder and oxygen inlet on the

4.2.4 Blow the filter until patient’s chest rises.

4.2.5 Remove rescuer’s mouth away allowing the patient to exhale.

5. WARNINGS/ CAUTIONS

5.1 Read this instruction before use.

5.2 Don't use f the package is damaged or open.

5.3 Single patient use, do not reuse.

5.4 Do not soak, wash o sterile lh\s device with chemicals as these pro-
cedures may. impede

Dispose of in accordance with local regulations.

GIMA WARRANTY TERMS
‘The Gima 12-month standard B28 warranty applies.

FRANGAIS

1. DESCRIPTION PRODUIT
Le masque de poche Besmed CPR est concu pour une ventilation bouche
a masque lors de la réanimation pour secourir un patient qui ne respire
plus. Masque haute transparence pour une meilleure visualisation. Le
masque Aircushion avec filtre prévoit application dun joint étanche &
Vair sur le visage du patient pour aider les secouristes & préter secours
au patient  réanimer.
2. UTILISATION PREVUE
2.1 Indication

Le masque de poche pour bouche & bouche est indiqué pour re-

absolue en réanimation.
2.3 Groupe de patients
Nourrissons, des enfants aux adultes. Usage individuel.
2.4 Utilisateurs visés
Médecins professionnels de la santé, infirmiéres ou prestataires de
réanimation bien formés (secouristes).
ques / effets secondaires
Le risque de contamination du patient au sauveteur est trés faible
3. FICHE TECHNIQUE / MATERIEL / APPLICATION
3.1 Famille d'appareils

25

Ccas Entrée dloxygéne

Valve unidirection-
nelle et fire

Sangle

3.2 Matériel
100 % PVC de niveau médical
Tube ondulé : PP + EVA
sangle de téte : Bande élastique
Boitier : Polypropyléne (PP)

ballage non stéile.

3.5 Température de fonctionnement :
Température ambiante comprise entre 25 et + 5°C.
3.6 Température conservation : De -20 3 60°C, 30 3 60% HR.
Remarque ; Ni i chaud ni le gel ne sont autorisés.

4. MODE D'EMPLOI

4.1 Utilisation chez Fadulte / enfant

4.1 Poussez le déme hors du masque.

4.1.2 Assurez-vous que le filtre est bien positionné et inspectez le
e de bouche 3 bouche CPR s'ily a des dommages.

2113 Pncet e masaue sur e vssge du patient. Lo masaue St couvrrla

bouche et le nez du patient

] )

f)

Mas218-M.Reu6-0124

mask for better visualization.
Aircushion mask with filter provides airtight seal on patient’s face to
help rescuers give breaths safely to the patient who needs resuscitation.
2. INTENDED USE
2.1 Indication
CPR pocket mask is indicated to rescue breath in patients without
artificial airway in resuscitation.
2.2 Contraindications
No zbsa\uts\y contraindication in resuscitation.
2.3 Patient Gro
Infans ehidren to aduls Single patient use.
2.4 Intended Users
Professional healthcare doctors, nurse or well-trained resuscitation

‘The risk of infection from patient to rescuer is very low.
3. SPECIFICATION/ MATERIAL/ APPICATION
1 Device Family

Oxygen Inlet

One Way Valve
&Fiter

Mask

Case

Strap

3.2 Material
100% Medical Level PVC
Corrugate Tube: PP+EVA
Head Strap: Elastic band
Box: Polypropylene (PP)
3.3 Package: Non-sterile package.
3.4 Shelf Life: 5 years
3.5 Operation Temperature: 25+5°C Room Temperature.
3.6 Storage Temperature: -20760°C, 30~60% RH.
Note: Neither significant heat air, nor freezing is allowed
4. DIRECTION FOR USE
4.1 Use in Adult/ Child
4.1.1 Push the dome out of the mas
4.2 Ensure the filter is positioned well and inspect the CPR pocket
mask f there is any damage.
413 Place the mask on patient’s face. Mask should cover patient’s
mouth and nose

G i1s

4.1.4 Position the strap behind patient’s head. Gently pull both ends of
the strap until mask is secured.

4.5 Oxygen cylinder connection is optional. Connect oxygen tube be-
tween oxygen cylinder and oxygen inlet on the mask.

4.6 Sceller le masque avec double technique CE sur la méchoire
t. Le pouce et Findex forment une forme de C sur le

masque, les troisime, quatrime et cinquieme doigts soulévent

lamachoire vers le masaue.

Soufflez dans e filtre jusqua ce que le thorax du patient se sou-

leve,
Retirez la bouche du secouriste pour permettre au patient
pirer

4.2 tilisation chez le nourrisson

4.2.1Retournez e masque a lenvers, en particulier pour les nourrissons.

4.2.2 Placez le masque sur le visage du patient. Le masque doit couvrir la
bouche et le nez du patient.

4.2.3 Possibilité d'y relier une bouteille 3 oxygene. Reliez le tube d'oxy-
e entre la bomeme et lentrée doxygéne sur e masque,

filtr se souléve,

425 Rum 1o bouche du sccourste pour permette au patent o

5. ISES EN GARDE / PRECAUTIONS

5.1 Lisez ces instructions avant utilisation,

5.2 Ne pas utiliser sile colis est endommagé ou ouvert.

5.3 Utilisation sur un seul patient, ne pas réutiliser.

5.4 Evitez de tremper, laver ou stériliser cet appareil avec des produits
chimiques car ces procédures peuvent laisser des résidus nocifs et
entraver le fonctionnement de ces appareils.

6. ELIMINATION

Eliminez conformément aux réglementations locales.

CONDITIONS DE GARANTIE GIMA
La garantie appliquée est la 828 standard Gima de 12 mois.

DEUTSCH

4.1.4 Positionnez la sangle derriére la téte du patient. Tirez doucement
sur les deux extrémités de la sangle jusqu’a ce que le masque

@
4.5 Possibilité d'y relier une bouteille & oxygéne. Reliez le tube d‘oxygén

415

1. PRODUKTBESCHREIBUNG
Die Taschenbeatmungsmaske CPR von Besmed wurde zur Mund-zu-
Mund-Beatmung bei der Reanimation entwickelt, um einen nicht at-
menden Patienten zu retten. Hochtransparente Maske fiir eine bessere
Kontrolle. Die Luftkissenmaske

mit Filter bietet eine luftdichte Abdichtung am Gesicht des Patienten,
damit der Ersthelfer den Patienten, der eine Wiederbelebung bendtigt,
sicher betamen kann.

ATTENTION

En présence dorygens,

fonoz-vous  Fécar
— — e et

oy

2.1 Anwendungsgebiet
Die Taschenbeatmungsmaske CPR dient zur Beatmung von Patienten



bei der Reanimation ohne kiinstliche Beatmune.
2.2 Gegenanzeigen
Keine i bei der
2.3 Patientengruppe
Kleinkinder, Kinder und Erwachsene. Einmalige Verwendung.
2.4 Vorgesehene Benu
Professioneller Gebrauch seitens Arzten, Krankenschwestern oder
ssgebildetem Reanimationspersonal.
2.5 Risiken/Nebenwirkungen
Das Infektionsrisiko vom Patienten zum Ersthelfer ist sehr gering.
3. SPEZIFIKATION/MATERIAL/GEBRAUCH
3.1 Geritefamilie

= Sauerstoffeinlass

guenti
\ R

Maske

100 % PVC fir medizinische Anwendungen
Wellschlauch: PP+EVAC
Kopfband: Elastisches Band
Box: Polypropylen (PP)

33 Verpacl(unm Nihtsteile Verpackung.

3.4 Haltbarkei
35 Bemehs‘empemu : 2525°C Raumtemperatur,
3.6 Lagertemperatur: -20~60°C, 3060% RH.

Hinweis: Weder zu hohe Luftwarme noch Frost sind zuléssig

4. GEBRAUCHSANWEISUNG

4.1 Verwendung bei Erwachsenen/Kindern

4.1.1 Drilcken Sie den runden Teil aus der Maske.

4.1.2 Stellen Sie sicher, dass der Filter korrekt positioniert ist und kontrol-
lieren Sie die Taschenbeatmungsmaske auf Schiden.

4.1.3 Positionieren Sie die Maske am Gesicht des Kleinkindes. Die Maske
muss den Mund und die Nase des Patienten abdecken

416 Befestigung der Maske mittels C-E-Griff am Kinn des Patienten.
aumen und Zeigefinger bilden eine C-Form iber der Maske,
der dritte, vierte und fiinfte Finger heben den Kiefer in Richtung

der Maske.
41,7 Ober das Ventil Sauerstoff einblasen bis sich die Brust des Pati-

enten heb
4.1.8 Der Ersthelfer muss seinen Mund vom Ventil nehmen, damit der
Patient ausamten kann.

4.2 Verwendung bei Kleinkindern

4.2.1 Speziell bei Kleinkinder muss die Maske umgedreht werden.

4.2.2 Positionieren Sie die Maske am Gesicht des Kleinkindes. Die Maske
muss den Mund und die Nase des Patienten abdecken.

4.2.3 Der Anschluss einer Sauerstoffflasche ist optional. SchiieRen sie
den ischen der und dem

Sauerstoffeinlass auf der Maske an.
4.2.4 Uber das Ventil Sauerstoff einblasen bis sich die Brust des Pati-

b
425 Der Ersthelfer muss seinen Mund vom Ventil nehmen, damit der
Patient ausamten kann

5. WARNUNG/VORSICHT

5.1 Vor Gebrauch die Anweisungen lese:

5.2 Nicht verwenden, wenn die Packung beschadigt oder offen it

malgebrauch, nicht wiederverwenden.

5.4 Die Maske und das Zubehbr nicht in Chemikalien einweichen bz,
damit reinigen oder sterilisieren, da diese Verfahren schadliche
Riickstande hinterlassen und die Funktion dieses Gerts beeintrach-
tigen konnen

6. ENTSORGUNG

Muss gem3R den geltenden lokalen Vorschriften entsorgt werden.

Kopfband am Hinterkopf de:
‘e vorsichtig an den Enden des Kopfbandes, um S sk G
sicht des Patienten zu sicheren.
4,15 Der Anschluss einer Sauerstoffflasche ist optional. SchiieBen sie den
Sauerstoffschlauch zwischen der Sauerstoffflasche und dem Sauer-
stoffeinlass auf der Maske an.

415 VORSICHT
In Gegenwart von Sau-
erstoff muss die Maske
von offenen Flammen,
e s = Ol und Fettferngehalten
werden.

4.6 Cierre de la mascarilla con técnica CE doble en la mandibula el
paciente. Forme una C encima de la mascarilla con el pulgar y el
indice y a continuacion eleve la mandibula hacia la mascarilla con
los dems dedos.

417 Sople en el fltro hasta que el pecho del paciente se levante.

4.18 Quite la boca del socorredor para que el paciente pueda espirar.

a2usoen bebés

2.1 Invierta la mascarilla y pongala boca abajo especialmente si se
trata de un bebé.
Ponga la mascarilla en Ia cara del paciente. La mascarilla debe
cubrir la nariz y la boca del paciente.

422

4.2.3 La conexién con la botella de oxigeno es opcional. Conecte el tubo
entre la botella de oxigenoy la entrada del oxigeno en la mascarill
424 Sople en el filtro hasta que el pecho del paciente se levante.
2.5 Quite la boca del socorredor para que el paciente pueda espirar.
5. ADVERTENCIAS/PRECAUCIONES
5.1 Lea estas instrucciones antes del uso.
5.2 No use el embalaje si ests dafiado o abierto,
5.3 Uso individual, en un tnico paciente. No se puede reutilizar.
5.4 No moje, lave ni esterilice este dispositivo con productos quimicos
que puedan dejar residuos nocivos e impedir su funcionamiento.
6.0 ELIMINACION
Elimine el dispositivo de acuerdo con las normas locales.

CONDICIONES DE GARANTIA GIMA
Se aplica la garantia B2B esténdar de Gima de 12 meses.

PORTUGUES

1. DESCRICAO DO PRODUTO
A méscara de bolso PCR da Besmed estd concebida para a boca, para
proteger o uso da ventilagdo na reanimag3o a0 socorrer um paciente
em paragem respiratéria. Mascara de alta transparéncia para melhor
visualizagio. A méscara de almofada de ar com filtro providencia um
selamento hermético no rosto do paciente para ajudar os socorristas a
dar insuflagdes com seguranga ao paciente que precisa de reanimagao.
2. UTILIZACAO PREVISTA
2.1 Indicagdo
Améscara de bolso de PCR & indicada para recuperar a respiragdo
em pacientes sem ea artificial na reanimagao.
2.2 Contraindicagdes
Absolutamente nenhuma contraindicagdo na reanimagao,
2.3 Grupo de Pacientes

2.4 MpoBAen6pevol Xpriotee
Enayyeuaries yatpol, voonlzunw TPOOWNIKG 1) dTopal TOU YOV
exnabeBel owotd oty Tapox MpGTwy Bondetav.

2.5 Kivsuvol/ Mapevépyeieq

0 xaunASc,
3 XAPAKTHPISTIKA YAIKO, EQAPMOTH
3.1 0pdba Zuokeudov
ofn Eioosos ofuyévou

Mok

udveag
3.2 YAwé
100% PVC laxpxots Témou
Kuparoeiéiic Swkiivag: PP+EVA
Ipaveag Keahric: E)\uzmxz‘x widviag
Kouri: MoAunporuAévio (PP)
3.3 Juokevaoia: Mn emeu(s\puu:vﬂ ovoxeuaola.
3.4 udpketa Zurig: 5
35

2585°C

3.6 @piokpacia AnoBiikeuan; -20760°C, 3060% Zxeriii Yypaoia.
Inpeiwon: Aev enupénetat tboo n éviovn tapousia aépa Béppavang
600 Kat ot GUVBHKeg PUENG.

4. OBHIIEE XPHEHE

4.1 Xpiion oe Evikike / Matbié

4.1.1 3mpuEre mpos Tt £6w Tov BGA0 oV OXHaTiZeL N pdoKa.

412 i fvau kaAd

eAéyire
(Goxal CPR To€mng yia tuxby e,
4.1.3 ToroBETOTE T HOKA OTO TPOTWNO Tou aoBevols. H udoKa Ba
Tpénet va KAADTITEL T0 OTHa K T POt Tou aoBevouc.

T Gis
<=

4.1.4 ToroBetote Tov EAAOTIKG dvea: Miow and To KeddA Tou aoBe-
vobs. Tparigre ehadpis kau Ta 00 Gkpa Tov EAATTLOD LHdvTa
éxpL Vel 0TEpEwEl KA pdoka

4.1.5 H o0vBEoN Tou KuMvBpou ofuybvou elva rpoapetik. Tuviate
Tov Gwhfva ofuy6vou avipeod oTov KGAWSPO 0EuYSVOU Kat otV
eloobo ofuydvou g pdokag
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416 Idpayiote T HdoKx pnoWIOTOOVTAS T SUTh Texvikd C-E 0to
aaydvt Tou a0BevoUS, O aveiXEWas kat 0 SEIKTG ToU XepLOD oxn-

nPozoXH
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Es wird die Standardgarantie 828 fir 12 Monate von Gima geboten.

ESPAROL

La mascarilla de bolsillo RCP es indicada para recuperar la respiracién
de pacientes sin vias de respiracion artificial durante la reanimacion,
2.2 Contraindicaciones
No existe ninguna contraindicacidn en reanimacion.
2.3 Grupos de pacientes
Bebés, nifios y adultos. Uso individual.
2.4 Usuarios previstos
Médicos profesionales de atencién sanitaria, enfermeras o reanima-
dores cualificados.
2.5 Riesgos/ Efectos mlalemles
El riesgo de infeccion del paciente al socorredor es muy bajo.
3. EsP(c/fchcmN/MAleAl/A?LrcAaON
de dispositivos

Entrada de.
oxigeno
Vaivula de
un sentido
&Filio

Mascarila

Correa

3.2 Material
100% PVC nivel médico
Tubo ondulado: PP+EVA
Banda para la cabeza: Banda eldstica
Caja: Polipropileno (PP)
3.3 Embalaje: Embalaje no estéril.
3.4 Vida dtil: 5 afios
3.5 Temperatura de funcionamiento: 25:5°C Temperatura ambiente.
3.6 Temperatura de almacenamiento: -20~60*C, 30°60% RH.
el

Nota:

& INSTRUCCIONES DE USO

4.1Uso en adultos y

11 Saqus o el de 1o mascaril.

4.1.2 Asegurese de que el filtro estd bien colocado y examine la mascari-
1la de bolsilo RCP para comprobar si presenta algin dafio

4.1.3 Ponga la mascarilla en la cara del paciente. La mascarilla debe cu-
brir la nariz y la boca del paciente.

414Ponga\a>~ da detras d
de la banda hasta fijar la mascarilla.

1. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

La mascarilla de bolsillo RCP Besmed se ha disefiado para la ventilacion
manual de pacientes que han dejado de respirar. Mascarilla de gran
transparencia para una mejor visualizacion. La mascarilla de colchén
de aire con filtro se adhiere e forma hermética a la cara del pacien-
te para ayudar a los socorredores a hacer respirar a los pacientes que
requieren reanimacion.

2. USO PREVISTO

2.1 Indicacion

Bebzs e criangas até adultos. Utilizado num dnico paciente.

adores previstos
Vidicor profissionais de cuidados de saide, enfermeiros ou presta-
dores bem treinados em reanimagdo.

2.5 Riscos / Efeitos colaterais
0 risco de infego do paciente para o socorrista & muito baixo

3. ESPECIFICACAO / MATERIAL / APLICAGAO

3.1 Familia do dispositivo

24 U

Entrada de oxigénio

Valvula e fitro
unidirecional

Miscara

Ala

3.2 Materiale
100% PVC de nivel médico
Tubo Corrugado: PP + EVA
Alga de cabega: Banda elistica
Caixa: Polipropileno (PP)
3.3 Embalagem: Embalagem ndo estéril.
3.4 Prazo de validade: 5 anos
3.5 Temperatura de operagdo: 25 +5°C Temperatura ambiente
3.6 Temperatura de armazenamento: -20 ~ 60°C, 30 ~ 60% HR.
Nota: N3o ¢ permitido ar quente, nem congelamento significativos,
4. NDICAGAO PARA UTILIZAGAO
4.1 Utilizacéo em Adultos / Criancas
4.1.1 Empurre a cipula para fora da méscara.
412 Certifique-se de que o fltro estd bem posicionado e inspecione a
méscara de bolso de PCR se houver algum dano.
4.3 Coloque a miscara no rosto do paciente. A méscara deve cobrir a
boca e o nariz do paciente.

4.1.4 Posicione a alga atrds da cabega do paciente. Puxe suavemente
ambas as extremidades da alga até que a méscara esteja segura.

415 A conexo do cilindro de oxigénio é opcional. Conecte 0 tubo de
oxvgén\c entre o cilindro de oxigénio e a entrada de oxigénio na

25 conemin con 1 boret de oxigeno es opcional. Conecte el tubo
entre la botella de oxigeno y Ia entrada del oxigeno en la mascarilla.

415

em direc3o a méscara.
4.7 Sopre ofiltro até que o térax do paciente suba.
418 Retirea 3

ATENCI

1N
Er igeno,
—_— abiertas, de los aceites y.
las grasas.

n prasencia de oxigeno,
aléjese de las llamas

4.2 Uso em bebés
42.1 Inverta a méscara de cabega para baixo, especialmente para

criancas,
42.2 Coloque a méscara no rosto do paciente. A mascara deve cobrir a
boca e o nariz do paciente

423 A conexio do cilindro de oxigénio ¢ opcional. Conecte o tubo de

oxigénio entre o cilindro de oxigénio e a entrada de oxigénio na

miscara,
4.2.4 Sopre offiltro até que o torax do paciente suba.

3

5. AVISOS / PRECAUGGES
1 Leia esta instrugdo antes de utilizar.

5.2 N3 use se a embalagem estiver danificada ou aberta,
3 Utilizagdo num dnico paciente, no reutilize,

5.4 Nzo molhe, lave o esterilize este dispositivo com produtos qu
€os pols esses procedimentos podem deixar residuos prejudiciais e
podem impedir o funcionamento destes dispositivos.

6. DESCARTE

Descarte de acordo com os regulamentos locais.

CONDIGOES DE GARANTIA GIMA
Aplica-se a garantia B28 padrio GIMA de 12 meses.

EAMHNIKA

1. MEPITPA®H 1TPOIONTOZ

H doxa CPR toémng tng Besmed éXEL 0YeBIQOTe e oKomd TV epdidon-
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napie e GTov aoevii oy tat

cuibADO

Na 3
mantenha afastado da
presenga de chamas
soltas, leo o gordura,

416 Selea técnica CE dupla dibula do paciente. O

XPHEH
i Evbeifeis
H pdora CPR taérng evBelkvutat yia v nupox-i avrmveﬂc Suiowang
o€ aoBeveis xwpis
2.2 Aveeveigews

polegar e o dedo indicador formam uma forma de C sobre a mas-
cara, o terceiro, 0 quarto e o quinto dedos levantam a mandibula

paifouy To ypdppa C v and T éoka, evid 10 Tpito, To Tétapto
KL TO TEEWTTTO SEXTUAO QVAONKWVOUY TO GaYOVL TPOG T MdoKa.

417
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4.2 Xpfion oeBpédn

421 AVOTPEDTE T oK GOTe va elvan avimoBa 15 yia Bogdn.

422 TonoBetfiote T uéoKa oT0 RPOoWO Tou aoBevas, H doka Ba
PENEL Vel KAAUITEL T0 OTOUE Kat T WG ToU aoBevols
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ov oty

elooso oiwbveu NG pdoKa,

Duarifee ot ¢ikTpo péxpL var avaonkwBei To oTiB0G To aofe-

424
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avoueh,
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6. ATIOPPIUH

Anoppitte 1o Mpoidv GOUGWVa LE TOUG TOMKOUG KaVOVIOROUS,

OPOI EITYHEHE GIMA
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4.2.3 Povezivanje cilindra za kisik je opcionalno. Povelite cijev za kisik
izmedu cilindra za kisik i ulaza za kisik na maski.

4.2.4 Pusite u filtar dok se prsa bolesnika podi

425 Spasilac sklanja el usta omoguéavaluti bolesnku da zdahne,

5. UPOZORENJA/ MIERE OPREZA

5.1 Procitajte ove upme Drue uporabe.

5.2 Nemojte koristiti ako je pakiranje oiteceno il otvoreno.

5.3 Uporaba kod jednog bolesnika, nemojte ponovo koristiti.
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5.4 Nemojte potapati, prati li sterilizirati ovaj uredaj

ovi postupci mogli ostaviti Stetne ostatke i natetiti funkciji uredaya
6. ODLAGANJE
Odlotite sukladno lokalnim uredbama.

ROMANA

1. DESCRIEREA PRODUSULUI
Masca de buzunar Besmed RCP este conceputs pentru gurd in situatiile
care se dovedeste necesar3 resuscitarea in vederea salvarii unui pa-
cient care nu respird. Mascd cu transparent ridicats pentru o mai buna
vizualizare. Masca cu perna de aer si filtru ofers o bund etansare pe fata
pacientului pentru a ajuta salvatoril s3 pompeze aer in siguranta pentru
pacientul care are nevoe de resuscitare
2. SCOPUL UTILIZARI
2.1 Indicati
Masca de buzunar RCP este indicatd pentru ajutarea respiratiei la
pacientii fara c§| respiratorii artificiale in resuscitare.
2.2 Contraindicat
Nu exists conmmd-ca;n la resuscitare.
2.3 Pacienti tinta
Sugari, copi, adulti. Produs de unica folosinta.
2.4 Utilizatori vizati
Medici profesionisti din domeniul sanatatii, asistente medicale sau
sionisti de resuscitare.
2.5 Riscuri/Efecte secnndare
Riscul de infectie de la pacient la salvator este foarte scizut.
3 SPECIFICATI/MATERIALIAPLICATIE
3.1 Familia de dispozitive

Orificiu oxigen

Supaps s itru
unidirectional

Mases

100% PVC medical
Tub ondulat: PP+EVA
Curea pentru cap: Banda elastic
Cutie: Polipropilend (PP)
3.3 Pachet: Pachet nesteril.
tat

5+ 5 °C temperatura camerei.

3.6 Temperatura de depozitare: -20~60 °C, 30~60% RH.

tempe-
raturi scazute, apropiate de inghet,

4.INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

4.1 Utilizarea la adulti/coy

4.1.1Tmpingeti vérful afars din masci

4.1.2 Asigurati-vé c filtrul este bine pozitionat si verificati masca de
buzunar RCP de posibile deterioréri.

4.1.3 Asezati masca pe fata pacientulul. Masca trebuie s3 acopere gura
si nasul pacientului.

. .
415 ?

4.16 Uzyé techniki uszczelnienia maski — C-E, - aby utrzymaé maske
na miejscu na 2uchwie pacjenta. Kiedy keiuk i palec wskazujacy
utworza C nad maska, trzeci, cwarty i piaty palec musza podnies¢:
2uchwe w Kierunku maski.

4.1.7 Dmuchac w filtr, az klatka piersiowa pacjenta sig uniesie.

4.1.8 Nastepnie oddalic usta, aby pozwolié pacjentowi na wydychanie
powietrza

ATENTIONARE
n prezenta oxigenului,
tineti masca departe.
de prezenta flacarlor
deschise, a leiului i 2
grasimilor.

4.2 Uywanie u malych dzieci

421 Odwmmc maske dofem do gdry, aby dostosowac ja do uzycia u
mafego dziecka

422 um\qscow\c maske na twarzy pacjenta. Maska powinna zakry¢
nos i usta pacjenta.

423 Polaczenie aparatu tlenowego jest opcjonalne. Przewdd tlenowy
odfaczy¢ pomiedzy aparatem tlenowym a wlotem tlenu na

e
4.2.4 Dmuchat w filr, a2 Klatka piersiowa pacjenta sie uniesie,
4.2.5 Nastepnie oddali¢ usta, aby pozwolié pacjentowi na wydychanie

powietrza.

5. OSTRZEZENIE/ PRZESTROGA

5.1 Przed uzyciem, praecaytac niniejsz3 instrukcje.

5.2 Nie uzywac, jezeli opakowanie uleglo uszkodzeniu lub bylo otwarte,

5.3 Do uzytku przez jednego pacjenta, nie uzywat ponownie.

5.4 Nie zanurzac, nie myc i nie sterylizowac wyrobu za pomoca érodkow
chemicznych. Powoduja one powstawanie szkodliwych resztek i
moga zakldcic funkcjonowanie wyrobu

6. UTYLIZACIA

Utylizowac zgodnie z lokalnymi przepisami.

SVENSKA

1. PRODUKTBESKRIVNING
Besmed CPR:s fickmask 3r avsedd for munnen for anvandning av ven-
tilation av masken for konstgjord andning for att radda en patient utan
andning. Mask med hdg genomskinlighet for battre sikt. Luftkuddemask
med filter ger lufttitning t patientens ansikte for att hialpa livraddare
att ge konstgjord andning sakert for den drabbade patienten.
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

MASCA RCP - resuscitator de buzunar

MASKA DO RKO - resuscytator kieszonkowy
CPR MASK - fickapparat fér konstgjord andning
CPR MASKA - kapesni resuscitator
ELVYTYSMASKI - kannettava elvytyslaite

CPR MASKER - zakmasker reanimatie

CPR MASKE - lomme-genoplivningsapparat
CPR MASKA - dZepni reanimator

orice grav produs, privitor noastra,

Erginsanoining fr o Serariinda G2 ednerszon rosiedr, rpouivie opaoviné

PLOstavaineic S Ugingsdtum n
emenen womassaoopind NLvenldstum DK Utsseato WR et ks

Naley poinformowaé producenta | kompetentne wiadze danego Kraju calonk-
owskiego o kaidym powainym wypadku zwiazanym 2 wyrobem medycanym nasze]
produki.

Det ar nbdvandigt att meddela illverkaren och de behariga myndigheterna i den
berérda om alla Som intriffat den

et i ot Loy oot ML s e s O
rgmeianingen HRProtiis sole oo

mi dodv-

prostfedkem, vyrobi a pi

80 corpne o PL e flsnc SE ekl -l €2 e s I sl
i WL et OK U st HA s s

0 0isport medicl PL Wy medcary S Motk procukt G Zdrmtnck prosrec
4 1 kit e NL e mpridée DK ik sy R Mehcins et

yt66n, on iimoitettava valmistajalie seka oman asuinpaikan j3senmaan toimival-
taiselle viranomaiselle.

Alle emstige ongelukken die zich in verband met het door ons geleverde medische
o )

20 s e gt s S Ao oo G oot
o i e e € M sl g O
Erance WA G med |

Du skal rapportere enhver alvorlig haendelse, der er opstiet i forbindelse med det

edlemsstat, hvor du er baseret.

A

P oK

80 corme e L ks SE Lt 28 stos B 1t ML oo
DX Ul b ks

0 e P e 56 s 2 Neserin F5tr N Nt tril DK
e WA i e

-
e, aip.

CP-66240 (GIMA 34218)

€
A® L

Besmed Heath BusinessCor
0.5, Lane 116, Wu-Kong 2nd R

W Ko Dt N Topes oy 4888,

Teiwan - Made in CHINA

et Eropise Fatesich HA Ovasten! sredsov s Evoptol 3ednc

0 mpots e pLimporcwaneprae: S importerad s 2 Ooveseno ubvarlen FiTuca
N Gimportea o K Iprtre ¢ WR vereno o4 srsns

@ f bg@*ﬂ&@g}m@@ g &L'/\}\’f“)-

igenhag: 71,3085
Hannover Langenhagen, Germany.

WATAY

@;EL

ma s.p.A
Via Marconi, 1 20060 Gessate (Vi) taly

4.1.4 Pozitionati cureaua in spatele capului pacientulu. Trageti usor de
ambele capete ale curelei pana cand masca este fixat.

415 Conexiunea buteli n este optionals. Conectafi tubul de
oxigen intre butelia de oxigen i orificiul de intrare a oxigenului
in mascé.

export@gimaitaiy.com
i gimaitaly.com

%+

sokie] przejrzystosci. ktéra utatwia obserwacje. Maska jest wyposazona
w poduszke powietrzna z filtrem, ktdra zapewnia szczelnoéc na twarzy
pacjenta, umozliwiajac bezpieczne wdmuchiwanie powietrza.
2. ZAMIERZONE ZASTOSOWANIE
2.1 Przeznaczenie
Maska do RKO typu pocket jest przeznaczona do przywracania odde-
chu bez uzycia aparatury o sztucznego oddychania

2.2 Przeciwwskazania
Brak f w przypadku resuscytacii.

418 UWAGA
rodezspodanaria
3§ &
i

216 Mzsci de etansare cu tehnics dubla CE pe maxilarul pacientului.
Degetul mare si degetul ari masca; al
treilea, al patrulea si al cincilea deget ridica maxilarul spre masci.
41,7 Suflati in filtru pana cand pieptul pacientulu se ridica.
41,8 Indepértati-va gura de masc, permitand pacientului s& expire,

4.2 Utilizarea la sugari

4.2.1Tntoarceti masca invers, special pentru sugari.

4.2.2 Asezati masca pe fata pacientului. Masca trebuie s3 acopere gura
sinasul pacientului

4.23 Conexiunea buteliei de oxigen este optionals. Conectati tubul de
oxigen intre butelia de oxigen si orificul de intrare a oxigenului
in masc:

4.2.4 suflati n filtru pan3 cand pieptul pacientului se ridica

va gura de masca, permitand pacientului s3 expire.

5. AVERTIZARI/PRECAUTII

5.1 Citt aceste instructiuni inainte de utilizare.

5.2 Nu folositi dacs ambalajul este deteriorat sau deschis.

5.3 Produs de unic folosin; a nu utiliza pe mai multi pacienti.

5.4 NuTnmuiati, spalati sau sterilizati acest dispozitiv cu substante chimi-
ce, deoarece aceste proceduri pot lisa reziduuri daunétoare si pot
impiedica functionarea dispozitivului.

6. ELIMINARE

Eliminati masca in conformitate cu reglementarile locale,

POLSKI

1. OPIS PRODUKTU
Maska do RKO typu pocket Besmed jest przeznaczona do przywracania
oddechu podczas reanimacji nieoddychajacego pacjenta. Maska o wy-

2. AVSEDD ANVANDNING
2.1 Indikation
CPR:s fickmask & indikerad for att ge konstgjord andning at patien-
ter utan konstgjord luftvag vid raddning,
2.2 Kontraindikationer
Ingen absolut kontraindikation vid livréddning.
2.3 Patientgrupp
Spadbarn, barn tll vuxna. Avsedd for anvandning pa en enda

2.4 Avsedda anvindare
Professionell hilsovardspersonal, lakare, sjukskiterskor eller valutb-
ildade livraddare.

2.5 Risker/Bieffekter
Risken for infektion fran patient till livrddare r mycket lag.

3. SPECIFIKATION/MATERIAL/APPLIKATION

3.1 Enhetssortiment

Syreintag

Envagsventi

3.2 Mater
100 % PVC av medicinsk niva
Korrugerad slang: PP+EVA
Huvudremsa: Elastiskt band
Box: Polypropen (
3.3 Forpackning: ke steril forpackning
3.4 Hallbarhet: 5
35 Drftemperatur: 2525 °C Rumstemperatur.
3.6 Forvaringstemperatur: -20~60 °C, 30~60 % Ri
Anm.: Ingen avsevard varm- eller kylluft o tlien,
4. BRUKSANVISNING
4.1 Anvéindning hos vuxen/barn
4.1 Skjut ut halvsfaren ur masken.
4.1.2 Se till att filtret itter val och inspektera om CPR-fickmasken skadats.
4.1.3 Placera masken dver patientens ansikte. Masken ska ticka
patientens mun och nésa

..

4.1.4 Placera remsan bakom patientens huvud. Dra forsiktigt i bida
av remsan tlls masken sitter sakert.
4.1.5 Syrecylinderanslutning ar valfri. Anslut syreslangen mellan
swecylmdev uchsvremlzg pa masken.

FORSIKTIGHET

Vid forekomst av syre, hall
sakert avstand frén oppna
ligor, oja och fett

2.3 Grupa pacjentow
Niemowleta, dzieci dorosli. Do uzy[ku praez jednego pacjenta.

2.4 Docelowa grupa uzytkowni
pracouricy sluzby rowia - learze, pleegriark lub wystelent
ratownicy medyc:

2.5 Ryzyko / Skutki bocne
Ryzyko zakazenia osoby ratujace] przez pacjenta jest bardzo niskie.

3. SPECYFIKACJE / MATERIAL / ZASTOSOWANIE
3.1 Rodzina urzadzert

—_ Mk
Pasek

3.2 Material:
100% PVC do uzytku medycznego
Rura falista: PP+EVA
Pasek na glows: Taéma elastyczna
Pudelko: Polipropylen (PP)

3.3 Opakowanie: Opakowanie niesterylne.

3.8 Okres trwaloici: 5 lata

3.5 Temperatura uzywania: Temperatura pokojowa 25+5°C.

3.6 Temperatura przechowywania: -20~60°C, 30~60% RH
Uwaga: Chroni¢ przed oddzialywaniem wysokich | niskich tem-
peratur.

4. SPOSGB UZYCIA

4.1 Uzywanie u doroslych/dzieci

4.1.1 Wypchnaé spaszczony érodek na zewnatrz.

4.1.2 Sprawdzic, czy filtr jest umiescowiony poprawnie f czy nia masce do

nie 53 obecne Slady jakiegokolwiek uszkodzenia.
413 Umiejscowié maske na twarzy pacjenta. Maska powinna zakryé
nosi usta pacjenta.

4.0.4 Praeloiyé pasek przez glow pacjenta. Delikatnie pociagnaé za
paska, aby odpowiednio zabezpieczyc maske.
4.5 Pofaczenie aparatu tlenowego nie jest konieczne. Przewsd tle-
nowy podiaczy¢ pomigdzy aparatem tlenowym a wlotem tlenu
na masce.

416 Tita masken med dubbel CE-teknik p3 patientens haka. Tumme
‘och pekfinger bildar en C-form ver masken, det tredje, fjarde och femte
fingret Iyfter hakan mot masken,

4.1.7 Blss filtret tills patientens brost hojer sig

4.1.8 Avigsna livraddarens mun s3 att patienten kan andas ut.

4.2 Anvéindning p spadbarn

4.2.1Véind masken upp och ned speciellt pé spédbarn.

4.2.2 Placera masken dver patientens ansikte. Masken ska ticka
patientens mun och nésa.

4.2.3 Syrecylinderanslutning &r valfri. Anslut syreslangen mellan
syrecylinder och syreintag p3 masken.

4.2.4 Bls filtret tils patientens brost hojer sig.

4.2.5 Avlagsna livriddarens mun s3 att patienten kan andas u.

5. VARNINGAR/FORSIKTIGHETSFORESKRIFTER

5.1 Lis instruktionerna fore anvandning.

5.2 Anvind inte om forpackningen ar skadad eller oppen.

eftersom dessa procedurer kan lamna skadliga rester och forhil
enhetens funktion.

6. BORTSKAFFNING

Bortskaffas i enlighet med lokala foreskrifter.

CESTINA

1. POPIS VYROBKU
Kapesn resuscitatni maska CPR Besmed e urtena pro ventilaci sty k
masce pH resuscitaci a zichrang nedychaiiciho pacienta. Maska s vyso-
kou prhlednosti pro lepsi vizualizaci. Maska se vzduchovym politékem
a filtrem zajistuje vaduchotésné utésnéni obliceje pacienta a pomaha
schranafim bezpetné ¥ potiebuje resuscitaci.
2. ZAMYSLENE POUZITI
2.1 Indikace
Kapesni resuscitaéni maska CPR je urtena k zchrannému dychani u
pacienti bez umélych dychacich cest pfi resuscitaci.
2.2 Kontraindikace
Zidnd absolutni kontraindikace pfi resuscitaci.
2.3 Skupina pacient
Kojenci, dti aZ dospél. Pouitf pro jednoho pacienta
2.8 Uréeni ufivatelé
Profesionalni mravutmu, zdravotni sestry nebo dobre vyskoleni
poskytovatelé resuscitac
2.5 Rizika/nezdouci inl

Mas218-M.Rev6-0124



Riziko infekce z pacienta na zachrance je velmi nizké.
3. SPECIFIKACE/MATERIAL/POUZITI
3.1 Skupina zafizeni

———————— Orificiu oxigen
‘N

N Supapd si filtru

\ unidirectional

100% lhorské Py
Vinits trubicka: PP+EVA

Hlavovy popruh: Elastickd paska
Krabicka: Polypropylen (PP)
nl nmr sterilni.

ivost:

3.5 Provozni mnlm. 2525°C Pokojova teplota.

3.6 Teplota skladovén

Pozn.: Neni povoleno ani vyrazné ohi

4. POKYNY K POUZITI

4.1 Pouiit u dospélych/déti

4.1.1 Vytlatte kopuli 2 masky.

4.1.2 Ujistéte se, ze e filtr dobre ummn azkontrolujte kapesni resusci-
taéni masku CPR, zda neni poskoz

4.1.3 Nasadte masku na obliej acinta. Maska by mea zakeyat dsta
anos pacienta.

..

4.1.4 Umistéte popruh za hlavu pacienta. Jemné zatahnéte za oba konce

popruhu, dokud neni maska zajisténa.

4.1 Pfipojent kyslikové lahve je volitelné. Pripojte kyslikovou hadicku
mezi kyslikovou Iahev a vstup kysliku na masce.

415 %

RH.
/ani vzduchu, ani mrznuti,

WAGA
Podczas podawania

tlenu unika kontaktu 2
otwartym ogniem, olejem

=

vaska s dvojitou CE-technikou na Celisti pacienta. Palec a
ukazovek vytvofi nad maskou tvar pismene C, tieti, ctvrty a paty.
prst avednou Eelist smérem k masce.

4.1.7 Foukejte do filtru, dokud se pacientdv hrudnik nezvedne.

4.1.8 Odstrafite tsta zachrance a umoznéte pacientovi vydechnout.

4.2 Kyt vauvalla

4.2.1 Kasinna maski ylosalaisin erityisesti vauvoile.

4.2.2 Aseta maski potilaan kasvoille. Maskin tulee peitt3a potilaan suu
janena.

4.2.3 Happisylinterin liténts on vahnna\nen Lita happiletku happisylin-

erin ja hapin tulon valille maski

42 Punala suodatimaen, kunnes poklsan itakeh kohoas.

4.2.5 Pelastajan suu loitontuu, jotta potilas voi hengitta ulos.

5. VAROITUKSET / HUOMIOT

5.1 Lue tima ohje ennen kayttos

5.2 Ei saa Kéyttd, jos pakkaus on vaurioitunut tai auki.

5.3 Yhden potilaan kiyttoon, ei saa kiyttéa uudelleen.

5.4 Tt laitetta ei saa liottaa, pestd tai steriloida kemikaaleill, sil ky-
seiset menetelmat saattavat jattad haitallisia ja4mia ja voivat estda
niden laitteiden toiminnan.

6. HAVITTAMINEN

Havita paikallisten maaraysten mukaan.

NEDERLANDS

1. BESCHRIIVING PRODUCT
Het Besmed CPR zakmasker is ontworpen voor mond-naar-masker
ventilatie bij de reanimatie van een niet-ademende patiént. Zeer tran-
sparant masker voor beter zicht. Luchtkussenmasker met filter voor een
luchtdichte hechting op het gezicht van de patiént, om hulpverleners te
helpen de gereanimeerde patiént veilig te beademen.
2. BEOOGD GEBRUIK
2.1 Indicaties
Het CPR zakmasker is bedoeld voor de non-invasieve beademing van
patiénten in reanimatie.
2.2 Contra-indicaties
Geen absolute contra-indicaties in reanimatie.
2.3 Patiéntengroep
2uigelingen, kinderen, tot volwassenen. Voor gebruik bij één patiént.
2.4 Beoogde gebruikers
Professionele artsen, verpleegkundigen of naar behoren opgeleid
reanimatiepersoneel.
2.5 Risico’s / Neveneffecten
Het risico op besmetting van de hulpverlener door de patiént is
zeer laa
3. spsclrrcms/ MATmAAL / TOEPASSING
3.1 Apparatengs

———————— Zuursiofinlaat

T
((Q\

)

Doosie

1-weghlep & Fiter

Masker
Band

3.2 Materi
100% PVC mem:msk niveau
Korrugeret slange: PP+EVA
Hovedstrop: g
Boks: Polypropylen (PP)

3.3 Pakke: Ikke-steril pakke.

3.4 Holdbarhed: 5 &r

3.5 Funktionstemperatur: 2545°C Stuetemperatur,

3.6 Opbevaringstemperatur: -20~60°C, 30~60 % R
Bemark: Hverken betydelig varmluft eller frvsmnx er tilladt.

4. BRUGSANVISNING

4.1 Anvendelse pa voksne/bgrm

4.1.1 Skub kuplen ud af masken.

4.1.2 Sorg for, at filteret er placeret korrek, og kontrollér, om CPR-lom-

memasken er beskadiget.

4.1.3 Placer masken pa patientens ansigt. Masken skal dzekke patientens

mund og naese.
147 igtigt i begge ender

als(mqu, indtil masken er fasty
4.1.5 Tilslutning af tflaske ervalgfﬂ Forbind itslangen mellem itflasken
og iltindtaget pa maske

415

==

4.1.6 Forsegl masken med dobbelt CE-teknik pa patientens kaebe. Tom-
melfinger og pegefinger danner en C-form over masken, og tredje,
fierde og femte finger Ipfter kieben mod masken.

4.1.7 Pust i filteret, indtil patientens brystkasse haever sig.

4.1.8 Fiern redderens mund, s3 patienten kan ande ud.

ORSIGTIG
Voo Hiteevrelseaf
skal man holde det vaek
fra aben id, olie og fedt.

4.2 Anvendelse pa spdbom

4.2.1Vend masken pa hovedet, specielt til spzdbgrn.

4.2.2 Placer masken p patientens ansigt. Masken skal dzekke patientens
mund og nazse

4.2 Poutiti u kojenc

4.2.1 Obratte masku vzhiiru nohama, zejména u kojencii.

422 Nasadte masku na obliéej pacienta. Maska by méla zakrjvat tsta
anos pacienta,

4.2.3 Piipojeni kyslikové lahve je volitelné. Pfipojte kyslikovou hadicku
mezi kyslikovou Ishev a vstup kysliku na masce.
4.2.4 Foukejte do filtru, dokud se pacientiv nezvedn

Kotelo Hapin tulo

@ ) Visteveni

o Maski
Hikna

3.2 Materiaa
100 prosenttia laakinnillisen tason PVC:
Aaltoputki: PPAEVA
Pashihna: Joustonauha
Laatikko: Polypropeen (PP)

i

3.3 Pakkaus
3.4 siilyvyysaika: 5 vuotta
3.5 Toimintalampatila; 2525 °C huoneen limpatila.

3.6 Siilytyslampétila: -20~60 °C, 30~60 % RH.

Huomaa: ;i kuuma ilma ja toisaalta jaatyminen eivat ole sallittuja.
4. KAYTT
4.1 Kaytts ilkulsellﬂ/lﬂpszlla
4.1.1 Paina kupu ulos maskista.
4.2 Varmista, et suodatin on asemoitu kunnoll,  tarkista kannetta-
ki vaurioiden varalta,

4.2.5 Odstraiite usta zachrance a umoinéte pacientovi vydechnout.

5. VAROVANI/UPOZORNENI

5.1 Pred poutitim si preététe tento ndvod.

5.2 Nepouivejte, pokud je obal potkozeny nebo otevieny.

5.3 Pouitf pro jednoho pacienta, nepoutivejte opakované.

5.4 Tento prostfedek nenamatejte, neomyvejte ani neszenhmue (he'
mickymi latkami, protofe tyto postupy mohou 3Kod
oyt a mohou Raruit ki toneto prostiedky.

6. LIKVIDACE

Ziikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

SUOMALAINEN

1. TUOTTEEN KUVAUS
Besmed kannettava elvytysmaski on suunniteltu suusta suuhun -hen-
gitykseen elvytyksessd, jossa pyritaan pelastamaan hengittaméitén
potilas. Lapinakyva maski edesauttaa nakyvyytts. llmatyynymaski, jossa
on suodatin, tarjoaa ilmatiiviin kiinnittymisen potilaan kasvoihin, jolloin
pelastajien on helpompi antaa tekohengitystd elvytettavalle potilaalle.
2. KAYTTOTARKOITUS
2.1 Kayttdaihe

Kannettava elvytysmaski on tarkoitettu potilaiden hengityksen pa-

auttamiseen ilman keinoilmateits elvytyksess3.
2.2 Vasta-aiheet

i mitéan vasta-aihetta elvytyksessa.

2.3 Potilasryhmé

Vauvat, lapsista aikuisiin. Yhden potilaan kayttoon
2.4 Kohdekiyttsjit

laakarit, tai hyvin
koulutetut elvyttajat

2.5 Riskit/haittavaikutukset
Infektion riski potilaasta pelastajaan on hyvin alhainen.

3. TEKNISET TIEDOT / MATERIAALI / KAYTTOKOHDE

3.1 Laiteperhe

3.2 Materiaal:
100% PVC van medisch niveau
Ribbelslang: PP+£VA
Hoofdband: Elastieken band
Doos: Polypropyleen (PP)

3.3 Verpakking: Niet-steriele verpakking.

3.4 Houdbaarheid: 5 ja

by ;

2515°C

20~

. ; igheid.
Opmerking: Noch aanzienlijke hoge temperaturen, noch temperatu-
ren rond het vriespunt zijn toegestaan.

4. GEBRUIKSAANWLIZING

4.1 Gebruik bij Volwassenen/Kinderen

4.1 Duw de kap 3

4.1.2 Zorg ervoor dat het filter goed geplaatst is en controleer het

CPR-zakmasker op eventuele schade.

4.1.3 Plaats het masker op het gezicht van de patiént. Het masker moet

de mond en de neus van de patiént bedekken.

) )
<=

4.1.4 Plaats de elastieken band achter het hoofd van de patiént. Trek
beide uiteinden van de band voorzichtig aan, tot het masker stevig
is aangebracht.

4.5 De aansluiting voor een zuurstoffles is optioneel. Sluit de zuur-
stofslang aan tussen de zuurstoffles en de zuurstofinlaat op het
masker.

415
OPGELET
8] gebruik van zuurstof
altd uit de buurt bijven
—_ van open vuur, olie en.
= vetten

416 Laat het masker met dubbele CE-techniek op de kaak van de
patiént hechten. Duim en wijsvinger vormen een C-vorm op het
masker, de derde, vierde en vijfde vinger tillen de kaak op naar
het masker toe.

4.1.7 Blaas in het filter tot de borst van de patiént omhoog beweegt.

218 Verwuder de mond van de hulpverlener zodat de patiént kan

uitadem

4.2 Gebruik bij zuigelingen
4.2.1 Voor zuigelingen in het bijzonder moet het masker ondersteboven
worden gedraaid.

4.2.3 Tilslutning af iltflaske er valgfri. Forbind iltslangen mellem iltflasken

og itindtaget p& masken.

4.2.4 Pust i filteret, indtil patientens brystkasse haever sie.

4.2.5 Fjern redderens mund, & patienten kan ande ud.

5. ADVARSLER / FORSIGTIGHEDSREGLER

5.1 Les denne vejledning for brug.

5.2 M ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget eller dben.

5.3 M kun bruges til én patient, ma ikke genbruges.

5.4 Denne enhed m3 ikke legges i blad, vaskes eller steriliseres med
kemikalier, da disse procedurer kan efterlade skadelige rester og kan
hindre enhedens funktion.

6. BORTSKAFFELSE

Bortskaffes | overensstemmelse med lokale bestemmelser

HRVATSKI

1. OPIS PROIZVODA

Besmed CPR dzepna maska osmisliena je kao maska za usta koja se kori-
st za ventilaciju kod oZivljavanja bolesnika koji ne dide. Visoko providna
maska za bolji prikaz. Maska sa zraénim jastukom s filtrom osigurava
hermeticko brtvljenje na licu bolesnika kako bi spasiocima pomogla da
sigurno udahnu u bolesnika koji treba oZivljavanje.

2. NAMIENA

2.1 Indika
CPR diepna maska naznatena je za spasavanje daha kod bolesnika
bez umjetnih diénih puteva tijekom ofivijavanja.

2.2 Kontraindikacije
Kod ofivljavanja nema kontraindikacija

2.3 Skupina boles:
Novorodentad, djeca do odrasle dobi. Uporaba na jednom bolesniku.

24 cmm korisnici

nici, medicinske sestre ili dobro obugeni spasio

25 Rmcl/ nuspojave
Rizik prelaska infekcije s bolesnika na spasioca je veoma nizak.

3. SPECIFIKACLIE/ MATERIAL / PRIVIJENA

3.1 Obitel] uredaja

Kuciste Ulaz 2a kisik

sednosmierni ventil
ifitar

Remen

3.2 Materijal:
100% Medicinska razina PVC
Valovita cijev: PP+EVA
Remen za glavu: Elastiéna traka

tija: Polipropilen (PP

3.3 Pakiranje: Nesterilno pakiranje.

413 Aseta mzsk\ potilaan kasvoille. Maskin tulee peitt33 potilaan suu

4.1 4Ama hihna
4, kunnes maski on kunnolla k

415 HEDp\Sy\mterm R on valmnainen. Lits happiletku happisylin-
terin ja hapin tulon valille maskiin.

415
rouusuuTIa
foson happe
ona s oiysts
Ktamans

4.1.6 Aseta maski kaksois-CE-tekniikalla potilaan leukaan. Sormi ja etu-
sormi muodostavat C:n muodon maskin pélle, ja loput sormet
ostavat leuan maskia kohti.
4.1.7 Puhalla suodattimeen, kunnes potilaan rintakeh kohoaa.
4.1.8 Pelastajan suu loitontuu, jotta potilas voi hengitta ulos.

4.2.2 Plaats het masker op het gezicht van de patiént. Het masker moet
de mond en de neus van de patiént bedekken.

4.2.3 De aansluiting voor een zuurstoffles is optioneel. Sl
stofslang aan tussen de zuurstoffles en de zuurstofinlaat op het
masker.

4.2.4 Blaas in het filter tot de borst van de patiént omhoog beweegt.
425 Verwijder de mond van de hulpverlener zodat de patiént kan
uitademen.

5. WAARSCHUWINGEN

5.1 Lees deze instructies voorafgaand aan het gebruik.

5.2 Gebruik niet als de verpakkmg beschadigd of geopend is.

5.3 Vioor gebruik enkele patiént, niet hergebruiken.

54 Dit apparaat me« oncerdompelen in wassen of sterliseren met

dergelijke resten kunnen

achterlaten en de werking van dit appzraal kunnen verhinderen.

6. VERWIIDERING

Verwijder in overeenstemming met de plaatselijke regelgeving.

DANSK

1. PRODUKTBESKRIVELSE
Besmed Cf desig il
brog ved senoplving for at redde on panem der \kke traekker vejret.
Maske med
med fiter giver luftet forsegling pa patientens ansigt for at hjpe
reddere med at give sikker vejrtrazkning til patienten, der har brug for
genoplivniny
o TLSIGTET ANVENDELSE
21 Indikation
CPR-lommenmasken er indiceret til at skabe vejrtraskningen hos pa-
tienter uden kunstige luftveje under genoplivning.
2.2 Kontraindikationer
Ingen absolut kontraindikation ved genoplivning,
2.3 Patientgruppe
Spadborn, born til voksne. Brug til en enkelt patient.
AT

Professionelle lzeger, sygeplejersker eller veluddannet genoplivnin-
gspersonale.
sici/bivirkninger
Risikoen for infektion fra patient til redder er meget lav.
3 SPEC/FIKATIDN/MATERVALE/AN VENDELSE

.1 Enhedsfam
Etui Iitiforsel
Envejsventil
Maske

Strop

3.4 Trajanje: 5 godina

3.5 Radna temperatura; 25:5°C Sobna temperatura.

3.6 Temperatura pohrane: -20~60°C, 30~60% RH.

Zabileska: Nije dozvolien zrak znacajne vrucine niti smrzavanje.

4. SMIERNICE ZA UPORABU

4.1 Koristiti kod odraslih/ djece

“ 1 1Gum|(e kupolu iz maske.

Osigurajte da je filtar dobro pozicioniran i pregledajte da li na CPR
dzep o} maski ima bilo kakvih otecenja

4.1.3 Postavite masku na lice bolesnika. Maska b trebala pokriti usta i
nos bolesnika,

i s

4.1.4 Postavite remen iza glave bolesnika, Logan powcie oba kraja
fok se maska ne utvrdi na mjest
4,15 Poveaivaie eiindra 2 Kk je opcionalne. Poveite ciev za kisk
izmedu cilindra za kisik i ulaza za kisik na maski.

opREZ
U nazoénosti kisika,
driite dalje od otvorenog.
plamena, ulja  masti

4.1.6 Zabrtvite masku s tehnikom dvostrukog CE na vilici bolesnika. Palac
i kaziprst ine oblik C preko maske, treci, Eetvrti i peti prst podizu
vilicu prema maski.

4.1.7 Pusite u fltar dok se prsa bolesnika podizu.

4.1.8 Spasilac sklanja svoja usta omogucavajui bolesniku da izdahne.

4.2 Uporaba kod novorodentadi

4.2.1 Obrnite masku prema dolje posebice kod novorodencadi.

4.2.2 Postavite masku na lice bolesnika. Maska bi trebala pokriti usta i
nos bolesnika.




MAGYAR

1. TERMEK LEIRAS
A Besmed Ujradleszt§ zsebmaszkot az tjraélesztéskor alkalmazands,
s2jbol maszkba trténd Iélegeztetéshes tervezték, a nem Iélegzs beteg
megmentésére. Nagymértékben dtldtszo maszk a jobb lathatdsdg érd-
ekében. Szlrével ellstott, légpamas maszk, amely légmentesen tapad
a beteg arcdra, igy a mentS személy biztonsagosan Iélegeztetheti az
Giraélesztésre szorul6 beteget.

ERVEZETT FELHASZNALAS
2.1 Javallat

ne u.me\esua 2sebmaszk u|rae\esztesnél : betegek légzésének viss-
z0lgsl, mesterséges Iégit nélkal.
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PROFESSIONAL MEDICAL PRODUCTS

UJRAELESZTG (CPR) MASZK - tjraéleszté zsebmaszk
MASKA ZA OZIVLIANJE - Zepni komplet za oZivijanje
CPR MASK - lommemaske for gjenopplivning

CPR MASKA - vreckovy resuscitdtor

CPR MASKA - kabatas reanimators

CPR KAUKE - kiseniné gaivinimo priemoné

MACKA 3A OBAULLIBAHE 3A CPR - dxco6eH
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CPR MASK - taskurespiraator
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Teiwan - Made in CHINA
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4.1.4 Tegye a pantot a beteg feje mogé. Ovatosan hiizza meg a pant min-
dkét véget, amig a maszk rogaitésre nem kerdl.

[l 28 &~
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vem obrazu, kar resevalcem pomaga pri varnem predihavanju pacienta,
k: potrebuje amnzme
IPORAI

415 Lehetséges
oxvg:npa\a:k és a maszkon 1év6 oxigén Demenet kené kel csat

415 "
viGvizaT
Oxigen jelenlétében
tartson biztons3gos
tévolsagot nyitlangtdl,
olajoktol és zsirokis)

4.1.6 Rogaitse a masxke( dupla C-E technikival a beteg llin. A hvelyk-
formaz a maszkon, a harmadik, negyedik és

Egyltaldn nincsenek
2.3 Betegesoport
Csecsemdk, gyermekekt| felnGttekig. Egy beteg aitali haszndlat.
2.4 Célfelhasznalok
Hivatisos orvosok, dpolk vagy megfelelen képrett, Gjraélesztést
végz6 személyek.
25 Kockdaatok / Melékhatasok
ent6 személy beteg 4ltali megfert6z6désének kockszata nagyon
alacsony.
3. MEGHATAROZAS / ANYAG / ALKALMAZAS

stodik ujj az e emen a maszk felé
4.1.7 Fijjon a sz(irébe, amig a beteg mellkasa meg nem emelkedik.
8 A ment6 személy vegye el a szdjat, hogy a beteg tudjon kilélegezni.

3.1 Eszkéz csaldd
“N,
Egyirdnyd szelep
éssalirs

Maszk
pint

3.2 Anyag:
100% orvosi szintii PVC
Bordas csG: PP+EVA
Fejpént: Gumiszalag
Doboz: punpmpnen (PP)
m steril csomagolds.
Sev

hémérséklet: 2525 °C Szobahémérséklet.
3.6 Tarolasi hémérséklet: -20~60 °C, 30~60% RH.
Megjegyzés: Sem a jelentésen meleg levegd, sem a fagyds nem
megengedett.
4. HASZNALATI UTASITASOK
4.1Felnétt / Gyermek dital haszndlat

4.1.2 Ellenérizze, hogy a s2r6 megfelelgen helyezkedik-e el és vizsgalja
meg az tjraéleszté zsebmaszkot, hogy vannak-e rajta sériilések.
413 Helyezze a mzszka! a beteg arcara. A maszknak be kell fednie a

T )

V prisotnosti kisika se
izogibajte odprtemu
g, olju in masti

4.1.6 Masko z dvojno CE-tehniko zatesnite ob pacientovo celjust. S pal-
cem in kazalcem nad masko oblikujete érko C, s sredincem, prstan-
cem in mezincem pa dvignete Eeljust proti maski.

4.1.7 Pihaite v filter, dokler se pacientov prsni kos ne dvigne.

4.1.8 Umaknite resevalieva usta stran, tako da omogofite pacientu,
da izdihne.

4.2 Uporaba pri dojentku

4.2.1 Posebej za dojencke masko obrnite narobe.

4.2.2 Masko namestite na pacientov obraz. Maska mora pokrivati pa-
cientova usta in nos.

4.2.4 Pihaite v filter, dokler se pacientov prsni kos ne uv-g

4.25 Umaknite resevalceva usta stran, tako da omogofite pacientu,

da izdihne.

5. OPOZORILA / SVARILA

5.1 Pred uporabo preberite ta navodila

5.2 Ne uporabljaite, ¢e je embalaza poskodovana ali odprta.

5.3 Za uporabo pri enem pacientu, ne uporabljajte ponovno.

5.4 Tega pripomocka ne namakajte, perite ali sterilizirajte s kemikalijami,
saj lahko ti postopki pustijo skodljive ostanke in ovirajo delovanje
teh pripomockov.

6.0DLAGANJE

Odlagaite v skladu z lokalnimi predpisi.

NORSK

1. PRODUKTBESKRIVELSE
Besmed CPR
ved

er utviklet for
aven pasient.
for L filter gir forsegli
pasientens ansikt, slik at forstehjelpspersonell kan gi luft til pasienten
som trenger gienopplivning.

2. TILTENKT BRUK

2.1 Indikasjon

maske

4.2 Csecsemd al

4.2.1 Forditsa a maszkot feijel lefelé, kilonssen csecsemék esetében.

4.2.2 Helyezze a masz eteg arcéra. A maszknak be kell fednie a
beteg orrat és sz

423 Lehetséges oxigénpalack csatlakoztatdsa. Az oxigéncsovet az
oxigénpalack és a maszkon 1év6 oxigén bemenet kdzé kell csat-

4.2.4 Fijjon a sziirébe, amig a beteg mellkasa meg nem emelkedik.

425 A ment személy vegye el a széjat, hogy a beteg tudjon kilélegezni.

5. FIGYELMEZTETESEK

5.1 Hasznalat elcitt olvassa el ezeket az utasitésokat.

5.2 Ne haszndlja, ha a csomagols sérillt vagy nyitott.

5.3 Egy beteg altali hasznalat, ne haszndlja Gjra.

5.4 Ne dztassa, mossa vagy sterilizdlja azt az eszkszt vegyi anyagokkal,

rt ezek az eljarasok ké i

jak az eszkoz makoaését.

6. ARTALMATLANITAS

A helyi szabdlyok szerint drtalmatianitsa

SLOVENSCINA

1. OPIS IZDELKA
Zepna maska za ofivljanje Besmed je zasnovana za dajanje umetnega
dihanja iz ust v masko, ki se uporablja pri oZivljanju in reSevanju pacien-
ta, ki ne diha. Maska z visoko prosojnostjo za boljo vidjivost. Maska 2
2raéno blazino s filtrom zagotavija neprodusno zatesnitev na paciento-

CPRlommemaske er anbefalt for pustehjelp til pasienter uten kunstig

Ingen absolutte kontraindikasjoner for gjenopplivning.
2.3 Pasientgruppe.
Nyfadte, barn og voksne. il bruk pa enkel pasient.

.4
Kualifserte helsearbeidere, leger, sykepleiere eller oppleert fors-
tehjelpspersonell

5 Risikoer/bivirkninger

Risiko for infeksjon fra pasient il lirednignspersonell er svert av.

3. SPESIFIKASION/ MATERIALE / PAFDRING

3.1 Enhetsfamilie

Kasse Oksygeninnlgp.

Enveisventil

stropp

3.2 Materiale:
100% Medisinsk niva PVC
Bolgeslange: PP+EVA
Hodestropp: Elastisk band
Boks: Polypropylen (PP)

3.3 Pakke: kke steril pakke.

3.4 Hylleliv: 5 &r

3.5 Driftstemperatur: 25¢5°C Romtemperatur.

3.6 Lagringstemperatur: -20~60°C, 30~60% RH.

Merknad: Hverken betydelig varm- eller kaldluft er tillatt.

4. BRUKSANVISNING

4.1 Bruk pa voksen/barn

4.1.1 Skyv koblingen ut av masken.

4.1.2 Se til at filteret er plassert riktig og inspiser CPR lommemasken

for eventuell skade.

4.1.3 Sett masken pa pasientens ansikt. Masken burde dekke pasientens

munn og nese.

W ()
<
414 bak pasientens hodk Drarors.kng-k dene pa
stroppen inntil masken sitter godt
50 Igfrv Koble mellom

oksygensylinderen og oksvgenmn\mpe( pé masken

s
o
S e
ot
ﬁ e

z 1 Indikacifa
Zepna maska za ofivljanje je namenjena resevanju dihanja pri pacien-

ih brez umetne dihalne poti pri ofivijanju.

2.2 Kontraindikacije
Ni absolutnih kontraindikacij pri oZivljanju.

2.3 Skupina pacientov
0d dojenckov, otrok du odraslih. Za uporabo pri enem pacientu,

2.4 Predvideni upor
Pokncm zdravmkl, medicnske sestre ol dobro usposobljeni izvajalci
otivijar

25 'velama / stranski uéinki

veganje okuibe s pacienta na resevalca je zelo majhno.
3 SPEC/FIKACUA / MATERIAL / UPORABA
3.1 Drutina pripomotkov

Skatica Dovod kisika

Enosmerni venil
infiter

Trak

3.2 Material:

100 % medicinski PVC

Valovita cev: PP+EVA

Naglavni trak: Elastika

Skatla: Polipropilen (PP)
3.3 Embalaza: Nesterilna embalaza.
38 Rok uporabnosti: 5 let

2585°C

b Temperatura shranjevanja: 20~60 °C, 30~60 % RH.
‘Opomba: Dovoljena nista it velika toplota zraka niti zmrzovanie.

4. NAVODILA ZA UPORABO

4.1 Uporaba pri odraslih / otrocih

4.1.1 Potisnite $koljko iz maske.

4.2 Prepricajte se, da je filter dobro nzmeiéen, in preglejte Zepno
masko za ozivljanje, ali je poskodov

213 Viasko namestte i pacientos obras Maska mora pokrivati pa-
cientova usta in nos.

A i1s

4.1.4 Trak potegnite Eez pacientovo glavo. Neino povlecite oba konca
raku, dokler maska i pritrjena.

4.5 Prikljucitev kisikove jeklenke ni obvezna. Med kisikovo jeklenko in
hodom za kisik na maski napeljite kisikovo cevko.

4.1.6 Masken ma forsegles med dobbel CE-teknikk p4 pasientens kjeve.
Tommel og pekefinger ma forme en C-form over maskinen, den
tredje, fierde og femte fingeren Ipfter kjeven mot masken.

4.1.7 Blss filteret til pasientens bryst hever se

4.1.8 Livredderens munn mé fiernes slik at pasienten kan puste ut

4.2 Bruk pé nyfadte

4.2.1 Sett masken opp-ned nar den brukes pa nyfadte,

4.2.2 Sett masken pa pasientens ansikt. Masken burde dekke pasientens
munn og nese.

42, ing er valgfri. Koble il mellom

oksygensylinderen og oksygeninnigpet pa masken

4.2.4 Blas filteret til pasientens bryst hever seg.

4.2.5 Livredderens munn mé fiernes slik at pasienten kan puste ut.

5. ADVARSLER/FORSIKTIGHETSREGLER

5.1 Les bruksanvisningen for bruk

5.2 Ikke bruk hvis pakken er skadet eller pen.

5.3 Til bruk pa enkel pasient, ikke gjenbruk.

5.4 Ikke dypp i vann, vask eller steriliser denne enheten med kjemikalier,
da disse prosedyrene kan etterlate skadelige reststoffer og hindre
funksjonen til enheten.

6. KASSERING

Ma kasseres i samsvar med lokal lovgivning,

SLOVENCINA

1. OPIS VYROBKU
Vreckova maska Besmed CPR je navrhnut pre ventiliciu z st do masky
pri resuscitdcil na ofivovanie nedychajdiceho pacienta. Maska s vysokou
transparentnostou pre lepsiu vizualiziciu. Maska so vzduchowym van-
kigom s filtrom poskytuje vzduchotesné utesnenie na tvéri pacienta
ako pomoc zéchrandrom poskytnut umelé djchanie pacientovi, ktory
potrebuje resuscitdciu
2. ZAMYSLANE POUZITIE
2.1 Indikécia
Vreckova maska CPR je uréen na resuscitéciu dychania u pacientov
bez kanyly o resuscitcii.
2.2 Kontrai
Pri resus:l(a:u Reexistuj absolitne adne kontraindikice
2.3 Skupina pax
Dojéats, et a2 dospel. Na pouite b pre jedného pacienta
2.4 Zamyani poutivatelia
Zdravotnicki odbornic, lekri, zdravotné sestry alebo odborne vzde-




lani poskytovatelia resuscitécie.
2.5 Riziké / VedTajsie uinl

Riziko infekcie od pacienta k zéchrandrovi je velmi nizke.
3. SPECIFIKACIA / MATERIAL / APLIKACIA
3.1 Skupina pomécok

Privod kysiika

ednosmerny
venita e

3.2 Materidl:
100 % PVC na pouiitie v zdravotnictve
Vinitd trubica: PP+
Hlavovy remienok: Elastickd paska
Box: Polypropylén (P
Nesterilné balenie.
ivost: 5 rokov
3.5 Prevédzkova teplota: 25 5 °C izbov teplota.
3.6 Skladovacia teplota: -20~60 °C, 30~60 % Relat.vih.
Poznamka: Nie je povoleny ani znatne hortici vzduch, ani mraz
4. POKYN PRE POUZITIE
4.1 Poutitie u dospelého/detského pacienta
41,17 masky odoberte kryt
4.1.2 Uistite sa, ¢ filter je dobre nastaveny a skontrolujte, i na CPR
vreckove] maske nie je iadne poskodenie.

T an
=

4.1.3 Zalotte masku na tvér pacienta. Maska by mala zakryvat ista a
nos pacienta.
4.1.4 Remienok umiestnite za hlavu pacienta. Jemne potiahnite oba
konce remienka, kjm sa maska nezaisti.
4.1.5 Pripojenie kyslikovej flase je voliteln. Pripojte kyslikovi hadicku
medzi kyslikovi flagu a privod kyslika na maske.
415

UWAGA

Podczas podawania

tlenu unikat kontaktu 2
otwartym ogniem, olejem

4.1.6 Masku utesnite dvojitym CE postupom na ¢elusti pacienta. Palec
kazovsk vytvéraju tvar C nad maskou, treti, Sturty a piaty prst
zdvihn cefust smerom k maske.
a7 Vyfukuitefier, kym sa hrudnik pacienta nezdvine.

4.2 Pouitie u dojtiat

4.2.1 Obrte masku hore nohami najma pri dojéatach,

4.2.2 Zaloite masku na tvér pacienta. Maska by mala zakryvat dsta a
nos pacienta

4.2.3 Pripojenie kyslikovej flage je volitelné. Pripojte kyslikovi hadicku
yslikovd flasu a privod kysiika n

4.2.4 Vyfukute filter, kym sa hrudnik pacienta nezdvihne,

42,5 Odtiahnite usta zachrandra, &im umoznite pacientovi vydychovat.

5. VAROVANIA / VYSTRAHY

5.1 Pred pouzitim si pretitajte navod.

52 Nepuuilva]!e, akije balenie poskoden alebo otvorené.

s 3 Na pouitie iba rore jedného pacienta, nepouzivajte znovu

* eie s ostupy b sanechat Sodiv wyiky a zabrinit pre.
Vidzke tejto pomoc

6. LIKVIDACIA

Ziikvidujte v stlade s miestaymi nariadeniami,

LATVIESU

1. PRODUKTA APRAKSTS

ma macka abakel viualAcint Gaia sivens maska ar ity nodrofing
hermétisku bl’\ve‘umu pacienta sef lai palidzétu reanimatoriem drosi

2. PAREDZETA L/m{nm

Norade
CPR kabatas maska ir indicéta, lai glabtu elpu pacientiem bez maks-
Tigiem elpceliem reanimacija.

2.2 Kontrindikacijas
Absolitu kuntrind

2.3 Pacientu gruj

Zidaini, bérni (o pieaugusajiem. Viena pacienta lietosanai.

2.4 Paredzétie lietotaiji

Profesionali veselibas aprapes drsti, medmasa vai labi apmacit rea-

nimacijas pakalpojumu sniedzéji

Riski/blakusparadibas

Infekcijas risks no pacienta lidz reanimatora i Joti zems

aciju reanimacija nav.

25

a1 zachrandra, ¢im P Yy

4.2 Lietosana zidainiem

4.2.1 Apgrieziet masku otradi, ipai zidainiem.

4.2.2 Novietojiet masku uz pacienta sejas. Maskai janosedz pacienta
mute un deguns.

4.2.3 Skabekla balona savienojums nav obligits. Pievienojiet skibekla
caurdliti skabekla balonam un xkéhek\a evadei uz maskas.

4.2.4 Patiet filtru, idz pacefas pacienta kri

4.2.5 Nonemiet reanimatora muti, Jaujot nacventam izelpot.

5. BRIDINAJUMI/PIESARDZIBAS PASAKUMI

5.1 Pirms lietoganas zlasiet 30 instrukciju.

5.2 Nelietot, ja iepakojums ir bojats vai atvérts.

5.3 Viena pacienta lietosanai, nelietot atkartoti.

5.4 Nemércgjiet, nemazgaiiet un nesterilizgjiet 3o ierici ar kimikaljam, jo

6. UTILIZACIIA
Utilizét saskans ar vietéjiem noteikumiem.

LIETUVISKAS

1. PRODUKTO APRASYMAS
Besmed CPR” kigeniné kauké yra skirta ventiliacijai per burna su kauke,
naudojama gaivinant nekvépuojantj pacienta. Didelio skaidrumo kauke
nepralei-
diant] sandaruma ant paciento veido, kad padety pacientu, kurj reikia
gaivinti, saugiai kvépuoti.
2. NAUDOJIMO PASKIRTIS
2.1 Paskirtis
CPR kizeniné kauké yra skirta atkurti paciento kvépima be gaivinimo
su dirbtine oro taku ventiliacija,
2.2 Kontrain
Visiskai jo ukemmmmkacuugxwmm
2.3 Pacienty grupé
Kadikiai, vaikai ir suaugusieji. Skirta naudoti vienam pacientui.
2.4 Numatyti naudotojai
Profesionalis sveikatos prieiros gydytojai, seselés arba gerai ism-
okyti gaivinima atliekantys asmenys
2.5 Rizika / Salutinis poveikis
Paciento infekcijos perdavimo gelbétojui rizika yra labai maza.
3. SPECIFIKACUA / MEDZIAGOS / NAUDOJIMAS
seima

Deguonies jvadas

\ 9_”,

Kauke

Deklas

Juostele

3.2 Mediiaga:
100 % medicininio Iygio PVC

4.1Ynotpe6a npu su3pacTHu/aeua
4.1.1M36yraiite ropHata $act Ha mackara.
4.1.2 Vaepere ce, 4e GuATHpLT e A0GPE NOCTaBEH 1 NpoBEpeTe AKOBHa-
MacKka 3a eseNTYanHM AeeKTH.
4.1.3 Mocrasere mackara 65Xy IMUETO Ha naumenTa. Mackata TpAGEa
23 NOKpWEa HOC ¥ YCTaTa Ha NauvenTa.

T )
<=

4.1.4 NocTaseTe KanwKaTa 334 F3BITa Ha NAUMEHTA. BHAMATENHO W3-
AvpraliTe ABaTa KpaA Ha KaMKATa, AOKATO MACKATa Ce 3aKpenH.

4.1.5 Bpb3KaTa Kb KMCAOPOAHA GyTWAKa & N0 U3GOP. CabpieTe Kic-
70pOAHaTa TPBGA MEWAY KWCIOPOAHATa GYTWTKa W BXORA 33
KACAOPOA Ha MacKaTa.

415
BHUMAHUE
Mou wanwwero Ha
KACN0pOA A2 ce nask o1
pem— OTKPHATH AN, MACHO

4.1.6 YnnsTHeTe MackaTa ¢ AgOiiHa CE TeXHWKa Ha YenIOCTTa Ha nauyieH-
Ta. ManeusT 1 NoKasanewsT 0GpasyBar OGOPMAT “C" BLPXY Mac-
KaTa, a TPETWAT, YETELPTUAT M NETWAT NPYCT NOBANTAT YENKOCTTa
KoM MacKara.

\TERIALS

Gofruotas vamzdelis: PP+EVA

Galvos dirfelis: Elastine juosta

Deiute: Polipropilenas (PP)
3.3 Pakuoté: Nes\erill nakum.

3.4N:
3.5 Darbine b oc i
3.6 Laikym -20~60 °C, 30~60

Pastaba: Neleidziamas nei labai karstas oras, nei uzgalimas.
4. NAUDOJIMO NURODYMAI

4.1 Naudojimas suaugusiajam / vaikui

411 Bstumkite kuprele i kau}

412 Jitikinkite, kad filtro padetis gerai suregulivota ir pankrmkme PR

kisening kauke aptidrédami, ar néra jokiu pateidimi
.13 Udekite kauke ant pacionto veldo. Kauké torécy uidengt paciento
burna i nosi.

W o)
<=

4.1.4 Sureguliuokite dirkelj uz paciento galvos. Svelniai patraukite abu
dirgelius, kol kauké bus sutvirtinta
215 DEguumes dilindro jungts yra pawenkama Pruunk\te deguonies
ivado.

Puzdro privod kyslika

jednosmerny
Ve et

Maska

3.2 Materials:
100% mediciniska limena PVC
anre!a caumh!e PP+EVA

a: Elastiga saite

Kaste valpropiéns (7F)

lapikﬂ]umi.

zs's"c telpas
3.6 GlabaSanas temperatia: 20~ 60°, 30~ 60% RH.
Pezime. Nav pielaujams ne ieverojams gaisa karstums, ne sasalsana.
4.0 LIETOSANAS NORADIIUMI
4.1 Lieto3ana pieaugusajiem/bérniem
4.1.11zbidiet kupolu no maskas.
4.1.2 Prliecinieties, vai fitrs ir pareizi novietots, un parbaudiet CPR ka-
masku, vai nav bojajumu
413 Nuvlelo‘\e{ masku uz pacienta sejas. Maskai janosedz pacienta
mute un d

4.1.4 Novietojet siksnu aiz pacienta galvas. Uzmanigi pavelciet abus
siksnas galus, lidz maska ir nostiprinata

4.5 Skabekla balona savienojums nav obligts. Pievienojiet skabekla
cauruliti skabeka balonam un skabekla ievadei uz maska

415 ?

uzMANTBY
Skabekfa Kiatbitne aizsar-
: gates no akitos iesmas,
©las un taukiem.
4.1.6 Nostipriniet masku ar dubultu CE tehniku uz pacienta fokla. Tkskis
raditajpirksts veido C formu virs maskas, treSais, ceturtais un
plektls ket pacel okl masks wrens.
4.1.7 Patet filtru, lidz pacelas pacienta krii.
4.1.8 Nopemiet reanimatora muti, Jaujot pacientarm izelpot.

4.2.3 Deguonies cilindro jungtis yra pasirenkama. Prijunkite deguonies
vamdelj tarp deguonies cilindro ir kaukés deguonies jvado.
4.2.4Pis tol, kol paciento kritiné pakils.

42. SGaMn(mas o panauku burna leisdamas pacientui iskvépt.

5. SPEJIMAI / PERSPEIIM,

5.1 Pries naudodami perskanyme 8ig instrukcila.

5.2 Nenaudokite, jei pakuoté paZeista arba atidaryta.

5.3 Skirta naudoti vienam pacientui, nenaudokite dar karta.

5.4 Nemirkykite, neplaukite ar nesterilizuokite Sios priemones che-
minémis medziagomis, nes po Sy veiksmy gali liti kenksmingy
Ilkutnu ir priemones gali neveikti tinkamai.

6. SALINI

St ngzl vietinius reglamentus.

EBATAPCKU

1. OTUCAHME HA TIPOAYKTA
Apwobiara CPR Macka Besmed e NpeAHa3HaNEHa 33 BENTARGLIMA Y-
Ta-MaCKa, KOATO e MNON38A NP PEGHMALLA 32 CNACABAHE Ha nali-
©HT, KOJTO He Auwa. CuTHO MPO3PaYHA MACKA 32 NO-A0GPA BM3YaTHa
npeuenKa. MackaTa C Gb3ayWHa 6b3TIABHALA M TP OCHTYPABA
XEPMETHHHO YITLTHEHHE Ha IMUETO Ha NAUAEKTS, 32 A3 TIOMOTHE Ha
OKaspauMTe MbPEa NOMOLL A3 HANABAT Ge30nacko o6AMWBaHE Ha
NaUMENTa, KOHTO Ce HYWAAE OT PeaHNMaLus.
2. IPEAHASHAYEHNE
2.1 Nokazanus
[poBHaTa Macka 3a CPR € nokasana 3a O6AwsaHe NpK nauvienTs
63 U3KYCTaRHH AUXETENHM MHTALLA NDW EaHAMANA.
22

Kot dguonies, saugoki-

H npw
2.3 Tpyna nauventn
BeGera, Aeua 40 Bb3PaCTHY. YOTPe6a 33 eAvH naumenT,

4.1.6 Uzsandarinkite kauke ant paciento zandikaulio su dviguba CE te-
chnika. Nykitys ir rodomasis piritas ant kaukés sudaro C forma,
tregias, ketvirtas ir penktas piritas pakelia zandikaulj kaukes link.
4.1.7 Pas| Itrg tol, kol pa to kritiné pakils.
4.1.8 Gaivintojas turi patraukti burng leisdamas pacientui iskvépti.

4.2 Naudojimas kudikiui
4.2.1 Apverskite kaukg atvirkstiai, ypat kadikiams.
4.2.2 Uidekite kauke ant paciento veido. Kauké turéty uzdengti paciento
burna i nosi.
G2z

KR
Gy

42,5 OKa3saWMAT MbPBa NOMOL, TPAGBA A3 OTCTPAHK YCTaTa CH, 33 A3
110380/ Ha NALYEHTa 42 U3ANILA.

5. MIPEAYIPEEHNA/TPEANASHY MEPKM

5.1 Mposerere UHCTPYKUMHTE Npes ynoTpe6a.

5.2 He W3n10138aliTe, 3KO ONAKOBKATa € 10BPE/EH A OTBOpeHa
5.332 yNOTPEGa OT @AM NALMEHT, HE M3NON3BAIITE NOBTOPHO.

5.4 He HakMCBaiiTe, He MUIATE 1 He CTepWAU3NpaliTe ToBa M3Aenve C X1-
MUKaAW, THif KATO T3 NPOUEAYPH MOTAT 42 OCTaBAT BPEAHN OCTATBUN
W 42 nONpevaT Ha ByHKUMATa Ha TOBa M3AEVE.

6. U3XBLPAAHE

VIsXBLpRETe ChiacHo MecTHMTe pasnopentu.

EesTI

Tekapi s Crearcrs, mepmo cecpn e aope

PUCKYT OT MHEKUMA OT NBLYEHTa Kb CNBCHTEAA € MHOTO HCHK
3. CIEUNOUKALNS /MATEPUAN/TPUTIOKEHHE
3.1Tpyna wspenun

Kamd Bxo 32 Kucnopon

aewTun 1 GuToD

Macka.
Kawua

3.2 Marepwan:
100% PVC 32 MEAMUAHCKA UM
Todpupana TpbGa: PPHEVA

3.3 Onaxoska: Hecrepwnna onakosKa.

3.4 CpoK Ha roaHOCT: 5 roAMHM

3.5 PaGotHa 2545°C craina

3.6 Temneparypa Ha coxpanenme: -20~60°C, 30~60% OTH. BraMHOCT.
3a6enexa: He ce 4ONYCKa HATO 3HAYMTE/HO HATPABAHE Ha BL3aY-
Xa, HHTO 3amMpb3BaKe.

4. YKA3AHYIE 3A YITOTPEEA

4.1.3 Pange mask patsiendi néole. Mask peab katma patsiendi suu

..

4.1.4 Pange rihm pa(s:endl kuk\asse Tommake Grnalt rihma molemast
atsas( kuni mask on k
usunvahkuhne Uhendage hapnikutoru hap-

1. TOOTE KIRJELDUS
Besmed CPR taskumask on mdeldud suu peale, et dra katta elustami-
se ajal ventilaatori kasutus mitte hingava patsiendi pastmisel. Hasti
Iabipaistev mask paremaks visualiseerimiseks. Ohkpadja mask filtriga
Kinnitub patsiendi ndole Shukindlalt, et padstjad saaksid patsiendile, kes
vajab elustamist, teha suust suhu hingamist turvalisel.
2. KASUTUSOTSTARVE
2.1 Niiidustus
CPR taskumask on m3eldud elustamisel patsiendi hingamise taasta-
ks ilma elustamisaparaadita.
2.2 Vastundiidustuset
Vastundidustused puuduvad elustamise ajal.
2.3 Patsientide gru
Imikud; lastest téiskasvanuteni. Kasutamine hel patsiendil,
2.4 Ettenshtud kasutajad
Professionaalsed meditsiinitotajad, Sed vdi hésti koolitatud passt-
eteenistuse elupddstjad.

417 By AoKaTo ropauTe Ha
4.1.8 OKassauyAT Mbpesa Nomow, TPAGE A3 OTCTPAHM YCTaTa CU, 32 A3
03807 Ha NauMeNTa A3 wHAMWA.

4.2 Ynotpe6a npu Aeua

4.2.1 0BvpHeTe Mackara ¢ rnasara Hanony, 0cobieno 3a Gebera

4.2.2 MocrageTe MackaTa BbPXY AMUETO Ha MauvenTa. MackaTa TPR6Ba
A3 NOKPHBa HOCa W YCTaTa Ha nalenTa,
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4.2.3 Bpb3KaTa KuM KMCAOPOAHA GyTWAKa & MO U3GOP. CabpieTe Kic-

7OpoaHaTa TPu6a MeXay KMCIOPOAMaTa GyTunka u BXOAA 33
KNCAOPOA Ha MacKaTa.

AoKaTO rEpAMTE Ha

2.5 Riskid/
Nakatumise oht patsiendilt passtjale on viga vaike.
3. SPETSIFIKATSIOON/ MATERJAL / RAKENDUS
3.1 Seadme osad
niks
Karp sisselaskeava

Uhesuunaline
Kiapp ja filter

Mask
Rihm

3.2 Materjal:
100% Meditsiinilise tasemegs PVC
Kurruline toru: PP+E
e i i
Karp: Poluwﬂpu\een (PP)
3.3 Pakend: Mittest emlne pakend.
3.4 Kasutusaeg: 5 aasta
3.5 Kasutamise lemnemtuur 2545°C Ruumi temperatuur.
mise tempreatuur: -20~60°C, 30~60% RH.
Mirkus: €i ole lubatud liigne kuumus ega kiilmumine.
4. KASUTAMINE
4.1 Kasutamine téiskasvanutel/ lastel
411 Likake lapp maskist
4.1.2 Veenduge, et filter oleks korralikult paigutatud, ja kontrollige CPR
taskumaski, kas sellel on kahjustusi.

mkusﬂmdrl ja maskil oleva sisselaskeava vahele.

415 g
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Faprtu plamasol puhul
hoida eemal lahtisest
—_— leegist,Glstja rasvast.
4.1.6 Kinnitage Shutihedalt mask topelt CE-meetodiga patsiendi 5ual-
ule. Psial ja nimetissarm moodustavad maski kohal C-kuju, kolmas,
neljas ja viles s6rm tostavad l6ualuu maski poole.
4.1.7 Puhuge filtrit kuni patsiendi rindkere tguseb.
4.1.8 Eemaldage padstja suu, et patsient saaks valja hingata,

4.2 Kasutamine imikutel
4.2.1 Po6rake mask tagurwm eriti imikute puhul.
4.2.2 Pange mask patsiendi niole. Mask peab katma patsiendi suu
ja nina.
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4.2.3 Hapnikusilindri hendus on valikuline. Uhendage hapnikutoru hap-
nikusilindri ja maskil oleva sisselaskeava vahele.
4.2.4 Puhuge filtit kuni patsiendi rindkere touseb.
4.2.5 Eemaldage padstja suu, et patsient saaks valja hingata,
5. HOIATUSED/ ETTEVAATUS
5.1 Lugege enne kasutamist seda kasutusjuhendit,
5.2 Arge kasutage kui pakend on kahjustatud vdi avatud.
5.3 Kasutamine ainult ihel patsiendil, mitte korduvkasutamiseks.
5.4 Arge leotage, peske ega steriliseerige seda seadet kemikaalidega,
kuna need protseduurid vBivad jatta kahjulikke jadke ja takistada selle
seadme t66d.
6. KGRVALDAMINE
Kérvaldage vastavalt kohalikele eeskirjadele.



